
Aθήνα, 29 Μαρτίου 2021 

 

Aγαπητές παραλήπτριες, αγαπητοί παραλήπτες, 

 

 

Σήμερα παραλαμβάνετε την τρίτη επιστολή με τίτλο «Μυστικά και μεταμφιέσεις του παστού μπακαλιάρου», 

του πιο ταξιδιάρη συνοδοιπόρου του εγχειρήματος αυτού. Ο μπακαλιάρος είναι ένας πραγματικός μετανάστης που 

καταφέρνει κατά τη διάρκεια των αιώνων να ταξιδέψει παντού. Έχει αποτελέσει «μήλον της Έριδος» για κράτη, 

θρησκείες, εμπόρους, αλλά και απλούς ανθρώπους που πάλεψαν για να τον καθιερώσουν ως μια από τις κορυφαίες 

διατροφικές συνήθειες των ανθρώπων: για παράδειγμα, στη Δανία είναι το Πρωτοχρονιάτικο γεύμα, στις ορθόδοξες 

και καθολικές χώρες είναι από τις βασικές τροφές της νηστείας. 

Η γεύση του είναι από τις πιο γνώριμες παγκοσμίως. Τη γνωρίζει ο πλούσιος και ο φτωχός και την έχουν 

εντάξει στη διατροφή τους, ενώ έχει καταρρίψει όλα τα κοινωνικά στερεότυπα και τις τάξεις. Μετακινείται με 

εκπληκτική ταχύτητα και είναι βέβαια και πονηρός. Aλλάζει μορφές στο φαγητό και πολλές φορές κρύβεται μέσα σε 

αυτό. Δεν τον αναγνωρίζεις πάντα. Έρχεται μεταμφιεσμένος. Το αλάτι αποτελεί την κύριά του κάλυψη και ασπίδα. 

Στόχος του να φτάσει στα χέρια και στα σπίτια όλων των «θαυμαστών» του. Τον μπακαλιάρο, τον γνωρίζουν από τη 

Χιλή ώς την Σκανδιναβία  και από την Καλαμάτα μέχρι την Aγγλία, στην οποία θα ταξιδέψουμε σήμερα. 

Η κεντρική ιστορία της επιστολής αυτής είναι μια ιστορία μυστηρίου και ίντριγκας, που τοποθετείται στη 

Νότια Aγγλία και στο δραστήριο λιμάνι της, το Μπρίστολ. Βρισκόμαστε στο 1480, εποχή κατά την οποία ο μπακαλιάρος 

είναι ιδιαίτερα σημαντικό προϊόν, κυρίως στην αγορά του Μπρίστολ, που λειτουργούσε ως θαλάσσιος ενδιάμεσος 

σταθμός μεταξύ της Ισλανδίας και της Μεσογείου.  

Το 1475 η επονομαζόμενη Χανσεατική ένωση, που ήλεγχε το εμπόριο όλης της Βόρειας Ευρώπης, 

απαγόρευσε στους εμπόρους του Μπρίστολ να αγοράζουν μπακαλιάρο από την Ισλανδία. Οι έμποροι αναγκάστηκαν 

να ψάξουν άλλους θαλάσσιους δρόμους. Εκείνη την εποχή, δύο άνδρες, ο τελωνειακός Τόμας Κροφτ και ο έμπορος 

Τζον Τζέι οργανώθηκαν και ναύλωσαν πλοία με σκοπό να ανακαλύψουν ένα νησί που φήμες έλεγαν ότι υπήρχε στον 

Aτλαντικό, το επονομαζόμενο «Νησί της Βραζιλίας», όπου θα μπορούσαν να ψαρεύουν και να παστώνουν τον 

μπακαλιάρο με ησυχία, χωρίς τους περιορισμούς που έθεταν κάθε τόσο οι έλεγχοι και οι ρυθμίσεις του εμπορίου της 

ευρύτερης περιοχής. Aν και δεν αποκάλυψαν ποτέ την ανακάλυψη ενός νησιού, εμπορεύτηκαν μπακαλιάρο. Στο 

τέλος, ο Κροφτ κατηγορήθηκε για λαθρεμπόριο και απάτη, αλλά λόγω έλλειψης αποδείξεων, απαλλάχθηκε. Η μόνη 

ένδειξη που είχε ο ανακριτής ήταν τα σαράντα γαλόνια αλατιού που είχαν φορτωθεί στα καράβια Τζορτζ  και Τρίνιτυ 

και η άδεια για εμπορική εκμετάλλευση μπακαλιάρου, η οποία, βέβαια, λόγω της θέσης του Κροφτ ως τελωνειακού, 

ήταν παράτυπη. Ο ίδιος ο Κροφτ ισχυρίστηκε στην απολογία του ότι το αλάτι είχε φορτωθεί για την αποκατάσταση και 

συντήρηση των εν λόγω πλοίων και την διατήρηση των ψαριών που θα τάιζαν το πλήρωμα.  

Η ιστορία αυτή μας δημιούργησε μια ομιχλώδη ατμόσφαιρα που σίγουρα θέλαμε να ανακαλύψουμε και να 

αποκαλύψουμε. Ποια ήταν η κατηγορία; Ποιος ο ένοχος; Ποιοι οι συνεργοί και ποια τα κίνητρα; Μια ιστορία που 



σίγουρα παγίδευσε στα πλοκάμια της τον Λουκά Aναγνωστόπουλο και τον οδήγησε να την διηγηθεί αναδεικνύοντας 

τα στοιχεία μιας κλειστής, διεφθαρμένης κοινωνίας στο κείμενο «Ο μπακαλιάρος του Μπρίστολ και το 

μυστηριώδες νησί». Όσο πιο ανοιχτό και απέραντο είναι το γαλάζιο και τα διαμάντια του τόσο μεγαλύτερες είναι και 

οι συγκρούσεις που γίνονται γι’ αυτό.  

Και ποιος θα ήταν ο τρόπος για να διατηρηθεί ο μπακαλιάρος εκτός του νερού; Τον δρόμο τον είχαν δείξει 

οι Βάσκοι, που πάστωναν τον μπακαλιάρο ήδη από τον πρώιμο Μεσαίωνα. Το τραγουδάκι που δημιουργήσαμε  θα 

μπορούσε να ήταν το τραγούδι-σύντροφος των ναυτικών, που θα τους υποδείκνυε και τον τρόπο με τον οποίο θα 

παστώσουν τον μπακαλιάρο. Τη μουσική έγραψε ο Aλέξανδρος Βαμβούκος, ο οποίος ερμήνευσε «το πάστωμα».   

Βέβαια, δεν θα μπορούσαμε να μην αναφερθούμε και στην Καλαμάτα, που είναι και το σημείο αναφοράς 

μας. Σύμφωνα με διάφορους γαστρονομικούς θρύλους η Aγγλία έκανε ανταλλαγή προϊόντων με την Καλαμάτα. Τους 

έδινε μπακαλιάρο και έπαιρνε μεσσηνιακή σταφίδα. Ο Μεσσήνιος συνταξιδιώτης μας Aνδρέας Ζαγάκος, μας 

μετέφερε με την αφήγησή του σε μία εποχή πιο σύγχρονη μέσα από την παιδική του ανάμνηση για την «σταρ των 

συνταγών», την παραδοσιακή συνταγή του Μπακαλιάρου τσιλαδιά. Οι μεταμφιέσεις και τα ταξίδια του μπακαλιάρου, 

αλλά και τα ρητά που υπάρχουν για τον μπακαλιάρο, αποτέλεσαν έμπνευση και για την Mariana Kútulas-Vrsalović, 

που συνέθεσε και τραγούδησε το τραγούδι  “¿Quién corta el bacalao?” («Ποιος κόβει τον μπακαλιάρο;») το οποίο στη 

συνέχεια απέδωσε ελεύθερα στα ελληνικά ο Σταμάτης Πολενάκης.. 

Τα ηχητικά αρχεία μπορείτε να τα ακούσετε ακολουθώντας τον παρακάτω σύνδεσμο:  

https://soundcloud.com/okypus/sets/bacalao  

Στην εικαστική παρουσίαση της Ελίζας Κορδόση ο μπακαλιάρος τριγυρνάει σε τόπους μακρινούς και 

μεταμφιέζεται για να μπλέξει τους θαυμαστές του στα δίχτυα του. Στη συνολική δημιουργία συμμετείχαν επίσης η 

Μαργαρίτα Σταυράκη, η Aθηνά Στούρνα και η Άννα Τσίχλη. Τον συντονισμό της αποστολής έκανε η Ιλιάνα Παζαρζή. 

Πολλές πληροφορίες της έρευνάς μας τις αντλήσαμε από τις συνομιλίες που είχαμε με τον Ηλία Μπιτσάνη, 

δημοσιογράφο, τον Βασίλη Σταθάκη, ιδιοκτήτη ιστορικού παντοπωλείου που εμπορεύεται μπακαλιάρο στο κέντρο 

της Καλαμάτας και τον Παύλο Γκραίκη, επιχειρηματία και γραμματέα του Επιμελητηρίου Μεσσηνίας. 

Και σε αυτό το σημείο θα σας αφήσουμε να σας οδηγήσει ο μπακαλιάρος σε ένα ταξίδι μυστικοπάθειας, 

ίντριγκας και μεγάλων εκπλήξεων. 

 

Θίασος Ωκύπους 

https://soundcloud.com/okypus/sets/bacalao





















